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PREFACE.

Tae Western physician in China is beset with many diffieulties in the ,W“mm
of his art. These difficaltics are never more apparent than-when he atﬁempts to
impart, instruction to a class of native students. He has not only to struggle with
the intricacies of a difficult language, but is compelled gt every step to ineet and
grapple with the perplexities of an imperfect and nnsettled nomenclature. Mauy of these
difficnlties might have been avoided, if a definite system of medical terms had
been early agreed upon and adhered to by professional men. It is mnch to be regretted
that this has not yet been done. In the present: incomplete stage of terminology, -the -
author, having wronght out aud used for several years a uniform nomenclatare of
drugs and preparations (based largely upon the labours of others) which has given
reasonable satisfaction, has now ventured to offer it to the pablic in hope that it may
prove of service to students and -practitioners in.China, and contribute in some
degree to the much desired uniformity. !

8o far as known to the suthor this is the fiesé attempt which has been made
to render a foreign Pharmacopmia into Chinese, and to give a proper terminology
to each preparation common to the pharmacopecias of other lauds. An effort has been
made to give a Commercial as well as a Chemical name for each drog.  The
chemical names, hitherte in almost exclusive use for mineral drugs, are not only
cumbersome aund inconvenient, because they coutain numbers as well ag syinbols,
but are difficult to remember. The same causes which vave fise to commercial names
in’ the West will also inevitably effect the same result in China. The exigencies
of trade will soover or later demand such names as will serve for common use, This
‘demand in commercial centres, if left to the fortuity of circumstances, will almost
certainly beget a series of names whieh lack the barest hint of chemical significance.
‘Such a result should be Yorestalled by the iutroduction of a regular ‘system of
names, which indicate, the general composition ef the drug while avoiding the rom-
plexity of a full chemical notation, ‘It is upon this principle that the aathor has
proceeded in the preparation of this work. On the other hand with relation to all
drugs derived from the vegetable kingdom, except sueh as ‘are common to China,
it has been thought best to nse a transliteratiou  of foreign names, retaining ' those
now in general use, which were introdnced by Hobson, Kerr and others. .The
transliterated names of the vegetalfle alkaloids have been given a common
terminal, for which a character (ﬁ) has been coined to conform- in sound and
general meaning with the foreign ending “-na.” ;

The British Pharmacopmia has been chosen for translation, becanse the
supply of drngs in the treaty ports is mostly obtained from England; and the
preparations made By English formule. The admirable compend of Mr. Squire
contains not only the formula of the pharmacopeia but also much u_ée_ful information
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of thm translation. The order of Sqmre has been followed in the main, except so far
a8 al ions were thonght necessary for clearness in Chinese, The "vegetable
alkulmds ‘have been placed ‘mnder the drugs from which they age obtained ;
' irwﬁans of less than one half have usnally been eliminated from formuls in which
_they oecur, by proportional multiplication; and such other changes have been made
a8 will no doubt comménd themselves to the reader. The officinal drugs and
preparations, together with the chemical elements, are indicated by the relative
height which their names occupy upon the upper margin, while the Latin names
_have been introduced throughout the work to prevent mistakes in dispensing. When

nearly allied Chinese species have 'been “substituted for foreizn officinal ones, the :

name of the species so used has usually been bracketed in the index. Doubtful
identification or divided nsage are indicated in the same way. The Botanical terms
are for the most part those given by F. Porter Smith, sud those in the Custom’s
List. The tests have' heen omitted as uunecessary for the present stage of
‘advapcement in Chma, while a table of Specific Gravity has been prepared for
- reference. :
: In the preparation of this book, free use h_a.s been made of the works .of
others; especially of Dr, Porter Smith’s Materia Medica of China, the Chinese text
of Dr. Kerr’s Materia Medica and Chemistry, and of Mr. Fryer’s Chemistry. The
. Therapeutical Index has been compiled with special reference to Chinese terminology,
- and both native hooks and foreign translations have been carefully consulted for
this purpose. Althongh many native terms used are not 8o closely defined as those
which Lave been coined by translators, yet their unse is important as synonyms in
leading to -the ideutification of disease. The terms used by Dr. Kerr in his Practice
of Medicine, while often used as secondary, have been wholly incorporated in the text.

‘Thanks are due to the Messrs. Squire for permission to translate, and also to mdny
others, both native and foreign, who have aided by their suggestions in the preparation
of this work.

Cueroo,: Aveust, 1886, S. A. Hunrer.

Owing to the press of other duties, the final revision and publication of this
book have bLeen delayed for nearly four years. To the meantime the General
Medical Conferefite has been held in Shanghai, and appointed a committee to prepare
s uniform medical nomenclature, of which committee the author has'the honour to
be a member. Itis hoped that the publication of this volume and of other medical
works lately issued may not only not retard the work of this committee but
materially advance it, by exhibiting a wider range of opinion and providing a larger
and more perfect list of names from which to choose those best suited for the

general nses of the profession. After the labour of nearly eight years spent upon this

work during the intervals afforded by a dispensary practise, the author Low sends
it 'forth although conscious of its imperfections‘. with the earnest hope that it mey in

' SHANGHAL, JUNE, 1890.
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